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ফার্ন হিল - হিলার্ টমাস: একহট বর্নর্া ও হবশ্লেষর্ 

হিলার্ টমাশ্লসর "ফার্ন হিল" একহট গীহিকহবিা, যা শৈৈশ্লবর সরলিা, আর্ন্দ 

এবং আপাি হিরস্থায়ীত্বশ্লক উদযাপর্ কশ্লর, একই সাশ্লে এর অবৈযম্ভাবী 

িারাশ্লর্ার জর্য শৈাক প্রকাৈ কশ্লর। কহবিাহট ওশ্লয়লশ্লসর একহট খামারবাহি 

‘ফার্ন হিল’-এ কাটাশ্লর্া কহবর শৈৈশ্লবর গ্রীষ্মকালীর্ হদর্গুশ্ললার সৃ্মহিিারর্। এহট 

একহট গভীরভাশ্লব বযহিগি কহবিা িশ্ললও এর মূল ভাবর্া – িারুশ্লর্যর উচ্ছ্বাস, 

কল্পর্ার ৈহি এবং সমশ্লয়র হর্মনম বশ্লয় িলা – হবশ্বজর্ীর্ আশ্লবদর্ শিহর কশ্লর। 

বর্নর্া: 

কহবিাহট ছয়হট স্তবশ্লক হবভি, প্রহিহট স্তবশ্লক র্য়হট িরর্ রশ্লয়শ্লছ। এহট একহট 

অিযন্ত সুশ্লরলা এবং ছন্দময় কহবিা, যহদও শকাশ্লর্া কশ্ল ার ঐহিিযবািী অন্তযহমল 

এশ্লি অরু্সরর্ করা িয়হর্। টমাস প্রহিহট িরশ্লর্ একহট স্বিন্ত্র দলমাহিক 

(syllabic) কা াশ্লমা বযবিার কশ্লরশ্লছর্, যা প্রহিহট স্তবশ্লক পুর্রাবৃত্ত িশ্লয়শ্লছ, 

ফশ্লল কহবিাহটশ্লি একহট গাশ্লর্র মশ্লিা সুর সৃহি িশ্লয়শ্লছ। 

প্রেমহদশ্লকর স্তবকগুশ্ললা শৈৈশ্লবর একহট মশ্লর্ারম হিি িুশ্লল ধশ্লর। বিা 

হর্শ্লজশ্লক "আশ্লপল গাশ্লছর হর্শ্লি িরুর্ ও সিজ", "আশ্লপল ৈিশ্লরর রাজপুি" 

এবং "সম্ভ্রান্ত" হিশ্লসশ্লব বর্নর্া কশ্লরর্। প্রকৃহি প্রার্বন্ত ও জীবন্ত – "ছন্দময় 

বাহি", "সুখী ঘাস" এবং খামারবাহিহট শযর্ িার হর্শ্লজর আর্ন্দময়, হিন্তািীর্ 
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অহস্তশ্লত্বর অংৈ। হিহর্ "সবুজ ও হিন্তামুি", "িার শিাশ্লখর স্বর্নালী হদশ্লর্ স্বর্নালী" 

এবং পশু ও প্রকৃহির সাশ্লে গভীর একাত্মিা অরু্ভব কশ্লরর্। িার হদর্গুশ্ললা 

শখলায় পহরপূর্ন এবং হিহর্ অরু্ভব কশ্লরর্ শযর্ হিহর্ই িার জগশ্লির হর্য়ন্ত্রক, 

শযখাশ্লর্ "সময়" হর্শ্লজই এক দয়ালু ৈহি যা িাশ্লক "শ্লখলশ্লি ও িার দয়ার 

অধীশ্লর্ স্বর্নালী িশ্লি" হদশ্লয়শ্লছ। 

কহবিা যি অগ্রসর িয়, একহট সূক্ষ্ম পহরবিনর্ লক্ষ্য করা যায়। আর্ন্দময় 

হিিকল্প িলশ্লি োকশ্ললও, এই স্বগনীয় অবস্থার ক্ষ্র্স্থায়ীত্ব সম্পশ্লকন একহট 

ক্রমবধনমার্ সশ্লিির্িা শদখা শদয়। হৈশুহট িার সরলিায় বুঝশ্লি পাশ্লর র্া শয 

এই স্বর্নালী হদর্গুশ্ললা সীহমি। রাি ও ঘুশ্লমর হিিকল্প ("প্রহি রাশ্লি সরল 

িারার হর্শ্লি / যখর্ আহম ঘুমাশ্লি শযিাম শপেঁিারা খামারবাহিহট উহিশ্লয় হর্শ্লয় 

শযি") একহট হবদায় বা িারাশ্লর্ার ইহিি হদশ্লি শুরু কশ্লর। 

শৈষ স্তবকগুশ্ললাশ্লি শৈৈশ্লবর সরলিা িারাশ্লর্া এবং সমশ্লয়র হর্মনম বাস্তবিার 

হবষয়হট স্পিভাশ্লব উপস্থাহপি িয়। বিা উপলহি কশ্লরর্ শয "সময়" শকবল 

একজর্ অরু্মহিপ্রদার্কারী সিী হছল র্া, বরং এহট একহট সহক্রয় ৈহি যা 

িাশ্লক এই স্বগনরাজয শেশ্লক দূশ্লর হর্শ্লয় যাহিল। িারুশ্লর্যর প্রার্বন্ত "সবুজ" রঙ 

এখর্ "মৃিুযর" ধারর্ার সাশ্লে শবপরীিয শিহর কশ্লর। কহবিাহট এই মমনস্পৈনী 

িরশ্লর্র মাধযশ্লম শৈষ িয়: 
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ওি, যখর্ আহম িরুর্ ও িার দয়ার অধীশ্লর্ সিজ হছলাম, সময় আমাশ্লক 

সবুজ ও মরর্াপন্ন কশ্লর ধশ্লরহছল যহদও আহম সাগশ্লরর মশ্লিা আমার ৈৃঙ্খশ্লল 

গার্ গাইিাম। 

এই সমাহি সৃ্মহির মধুর ও হিি প্রকৃহিশ্লক ধারর্ কশ্লর – যা হছল িার শসৌন্দযন 

এবং িার িশ্লল যাওয়ার দুুঃখ ও প্রািবয়স্ক জীবশ্লর্র সীমাবদ্ধিা। 

হবশ্লেষর্: 

• মূলভাব (Themes): 

o শৈৈশ্লবর সরলিা ও িার হবলুহি: এহট কহবিার শকন্দ্রীয় হবষয়। 

হৈশুহট এক আর্ন্দময় অজ্ঞিায় বাস কশ্লর, িার জগিশ্লক হিরন্তর্ 

এবং হর্শ্লজশ্লক িার ৈাসক হিশ্লসশ্লব উপলহি কশ্লর। প্রািবয়স্ক বিা, 

হযহর্ অিীশ্লির হদশ্লক হফশ্লর িাকার্, এই উপলহির भ्रम বুঝশ্লি 

পাশ্লরর্ এবং অহভজ্ঞিার "হৈশুিীর রাশ্লজয" প্রশ্লবশ্লৈর সাশ্লে সাশ্লে 

শসই সরলিা িারাশ্লর্ার জর্য শৈাক প্রকাৈ কশ্লরর্। কহবিাহটশ্লক 

একহট স্বগনীয় অবস্থা শেশ্লক পির্ এবং মিনযিা ও সীমাবদ্ধিা সম্পশ্লকন 

সশ্লিির্িার যািা হিশ্লসশ্লব শদখা শযশ্লি পাশ্লর। 

o সমশ্লয়র প্রবাি: সময়শ্লক কহবিা জুশ্লি বযহিত্ব শদওয়া িশ্লয়শ্লছ, প্রেশ্লম 

একজর্ অরু্মহিপ্রদার্কারী ও দয়ালু িহরি হিশ্লসশ্লব, হকন্তু পহরশ্লৈশ্লষ 
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জীবশ্লর্র হর্য়ন্ত্রক এবং িারুশ্লর্যর স্বগন শেশ্লক দূশ্লর হর্শ্লয় যাওয়া এক 

অশ্লমাঘ ৈহি হিশ্লসশ্লব। হৈশুহট সমশ্লয়র প্রহি "উদাসীর্", হকন্তু 

প্রািবয়স্ক বিা িার ক্ষ্মিা সম্পশ্লকন িীব্রভাশ্লব সশ্লিির্। 

o প্রকৃহি ও গ্রামীর্ আদৈন: ফার্ন হিলশ্লক একহট গ্রামীর্ স্বগন হিশ্লসশ্লব 

হিহিি করা িশ্লয়শ্লছ, শযখাশ্লর্ হৈশু ও প্রকৃহির মশ্লধয একহট 

সামঞ্জসযপূর্ন সম্পকন হবদযমার্। হিিকল্পগুশ্ললা প্রাকৃহিক উপাদাশ্লর্ 

সমৃদ্ধ – আশ্লপল ৈাখা, ঘাস, র্দী, পশু – হৈশুর শিাশ্লখ সবহকছুই এক 

জাদুকরী, প্রার্বন্ত গুশ্লর্ পহরপূর্ন। এই আদৈনাহয়ি প্রাকৃহিক জগি 

শৈৈশ্লবর আর্ন্দ ও স্বাধীর্িার সমােনক। 

o সৃ্মহি ও র্স্টালহজয়া: কহবিাহট একহট সৃ্মহিিারর্মূলক কাজ, একহট 

মূলযবার্ অিীশ্লির প্রহি র্স্টালহজক দৃহিপাি। িশ্লব, এই র্স্টালহজয়া 

এই উপলহির শবদর্ার সাশ্লে হমহিি শয এই অিীি আর হফশ্লর 

পাওয়া যাশ্লব র্া। কহবিা শলখার কাজহট হর্শ্লজই শসই ক্ষ্র্স্থায়ী 

মুিূিনগুশ্ললার সারমমনশ্লক পুর্রায় ধারর্ বা অন্তিপশ্লক্ষ্ সংরক্ষ্র্ করার 

একহট প্রশ্লিিা হিশ্লসশ্লব শদখা শযশ্লি পাশ্লর। 

o কল্পর্া ও স্বাধীর্িা: হৈশুর জগি িার প্রার্বন্ত কল্পর্া দ্বারা গহ ি। 

শস একজর্ "রাজপুি", একজর্ "হৈকারী" এবং একজর্ 

"পশুপালক"। এই কাল্পহর্ক স্বাধীর্িাই িার আর্ন্দময় অহস্তশ্লত্বর 
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একহট গুরুত্বপূর্ন উপাদার্ এবং এহট প্রািবয়স্ক জীবশ্লর্র "ৈৃঙ্খশ্ললর" 

হবপরীশ্লি অবস্থার্ কশ্লর। 

• সাহিহিযক শকৌৈল (Literary Devices): 

o হিিকল্প (Imagery): টমাস িার সমৃদ্ধ ও প্রার্বন্ত হিিকশ্লল্পর জর্য 

হবখযাি। "ফার্ন হিল" ইহন্দ্রয়গ্রািয হববরশ্লর্ পহরপূর্ন যা খামারবাহি ও 

হৈশুর অহভজ্ঞিাশ্লক জীবন্ত কশ্লর শিাশ্লল (শ্লযমর্, "ঘাশ্লসর মশ্লিা সবুজ 

সুখী", "ঘাশ্লসর মশ্লিা সবুজ আগুর্", "খশ্লির গাদা / বাহির মশ্লিা 

উেঁিু মা ")। রশ্লঙর হিিকল্প, হবশ্লৈষি "সবুজ" (িারুর্য, প্রকৃহি, 

সরলিা এবং পহরশ্লৈশ্লষ, "মৃিুযর" হদশ্লক ধাহবি করা অজ্ঞিার 

প্রিীক) এবং "স্বর্নালী" (িারুশ্লর্যর মূলযবার্িা ও শগৌরশ্লবর প্রিীক), 

হবশ্লৈষভাশ্লব লক্ষ্র্ীয়। 

o বযহিত্ব আশ্লরাপ (Personification): সময়শ্লক ধারাবাহিকভাশ্লব 

বযহিত্ব শদওয়া িশ্লয়শ্লছ, শযমর্ খামারবাহির "ছন্দময় বাহি"র মশ্লিা 

উপাদার্গুশ্ললাশ্লকও শদওয়া িশ্লয়শ্লছ। এহট হৈশুর উপলহিশ্লি এমর্ 

একহট জগি শিহর করশ্লি সািাযয কশ্লর যা জীবন্ত এবং িার প্রহি 

সংশ্লবদর্ৈীল। 
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o রূপক ও উপমা (Metaphor and Simile): কহবিায় অসংখয 

রূপক ও উপমা বযবহৃি িশ্লয়শ্লছ (শ্লযমর্, "ঘাশ্লসর মশ্লিা সবুজ সুখী", 

"সময় আমাশ্লক সম্ভাষর্ জার্াশ্লি ও আশ্লরাির্ করশ্লি হদল / িার 

শিাশ্লখর স্বর্নালী হদশ্লর্", "সাগশ্লরর মশ্লিা আমার ৈৃঙ্খশ্লল গার্ 

গাইিাম")। এই িুলর্াগুশ্ললা কহবিার भावनात्मक প্রভাব এবং 

কল্পর্াৈহি বৃহদ্ধ কশ্লর। 

o ধ্বহর্গি শকৌৈল (Sound Devices): অরু্প্রাস (Alliteration) 

(শযমর্, "সবুজ ও স্বর্নালী", "হৈকারী ও পশুপালক"), স্বরধ্বহর্-সাময 

(Assonance) (স্বরবশ্লর্নর পুর্রাবৃহত্ত, শযমর্ "easy", "green", 

"trees", "sleep"-এ দীঘন 'ঈ' ধ্বহর্) এবং বযঞ্জর্ধ্বহর্-সাময 

(Consonance) বযাপকভাশ্লব বযবহৃি িশ্লয়শ্লছ, যা কহবিার সুশ্লরলা 

গুর্ এবং এর মন্ত্রমুগ্ধকর, প্রায় বাইশ্লবশ্ললর মশ্লিা সুশ্লর অবদার্ 

রাশ্লখ। 

o প্রিীকবাদ (Symbolism): ফার্ন হিল হর্শ্লজই িারাশ্লর্া সরলিা এবং 

শৈৈশ্লবর স্বশ্লগনর একহট ৈহিৈালী প্রিীশ্লক পহরর্ি িশ্লয়শ্লছ। সবুজ ও 

স্বর্নালী রঙ, শযমর্ উশ্লেখ করা িশ্লয়শ্লছ, প্রিীকী। শৈষ িরশ্লর্র 

"ৈৃঙ্খল" প্রািবয়স্ক জীবশ্লর্র সীমাবদ্ধিা ও দাহয়ত্ব এবং সময় ও 

মিনযিার অহর্বাযন گرفتাাহরশ্লক প্রিীকাহয়ি কশ্লর। 
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o বাইশ্লবশ্ললর অরু্ষি (Biblical Allusions): "আদম ও কুমারী" 

(Adam and maiden) এর মশ্লিা বাকযাংৈ এবং স্বগন শেশ্লক 

পিশ্লর্র সামহগ্রক অরু্ভূহি সূক্ষ্মভাশ্লব বাইশ্লবশ্ললর সমান্তরালিাশ্লক 

জাহগশ্লয় শিাশ্লল, যা সরলিা শেশ্লক পিশ্লর্র হেমশ্লক সমৃদ্ধ কশ্লর। 

• কা াশ্লমা ও সুর (Structure and Tone): 

o কহবিার অর্র্য দলমাহিক কা াশ্লমা, যা প্রহিহট স্তবশ্লক পুর্রাবৃত্ত িয়, 

একহট ৈৃঙ্খলা ও আিাশ্লরর অরু্ভূহি প্রদার্ কশ্লর, এমর্হক এহট যখর্ 

শৈৈশ্লবর আপাি লাগামিীর্ স্বাধীর্িার বর্নর্া কশ্লর। এই অন্তহর্নহিি 

কা াশ্লমা সম্ভবি সমশ্লয়র অন্তহর্নহিি ৈৃঙ্খলাশ্লকই প্রহিফহলি কশ্লর যা 

হৈশুহট সম্পশ্লকন অজ্ঞাি। 

o কহবিার সুর প্রােহমক স্তবকগুশ্ললার উচ্ছ্বহসি ও উদযাপর্মূলক ভাব 

শেশ্লক পহরবহিনি িশ্লয় কহবিার শৈষ অংশ্লৈ আরও মর্র্ৈীল, হবষণ্ণ 

এবং পহরশ্লৈশ্লষ আত্মসমহপনি সুশ্লর রূপান্তহরি িয়। এই সুশ্লরর 

পহরবিনর্ বিার সরল আর্ন্দ শেশ্লক অহভজ্ঞিালি উপলহির যািাশ্লক 

প্রহিফহলি কশ্লর। 
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জীবর্ী শপ্রক্ষ্াপট: 

হিলার্ টমাস (১৯১৪-১৯৫৩) হছশ্ললর্ একজর্ ওশ্লয়লৈ কহব, হযহর্ িার 

আশ্লবগপূর্ন, গীহিকহবিা এবং প্রায়ৈই জহটল পশ্লদযর জর্য পহরহিি। ফার্ন হিল 

হছল একহট বাস্তব স্থার্ – িার কাহকমা অযার্ শজাশ্লের খামারবাহি, 

কারমাশ্লেনর্ৈায়ার, ওশ্লয়লশ্লস, শযখাশ্লর্ টমাস শৈৈশ্লবর আর্ন্দময় ছুহট 

কাহটশ্লয়শ্লছর্। এই অহভজ্ঞিাগুশ্ললা স্পিভাশ্লব কহবিার भावनात्मक শকন্দ্র গ র্ 

কশ্লরশ্লছ। ১৯৪৫ সাশ্লল রহিি এবং "শ্লিেস অযান্ড এন্ট্রাশ্লেস" (১৯৪৬) সংকলশ্লর্ 

প্রকাহৈি, "ফার্ন হিল" প্রায়ৈই িার শসরা কাজগুশ্ললার মশ্লধয একহট হিসাশ্লব 

হবশ্লবহিি িয়, যা একজর্ পহরর্ি কহবর িারুশ্লর্যর প্রহি শেি এবং গভীর 

িারাশ্লর্ার অরু্ভূহি উভয়ই প্রহিফহলি কশ্লর। প্রকৃহি, শৈৈব এবং সমশ্লয়র 

প্রবাশ্লির মশ্লিা হবষয়গুশ্ললা টমাশ্লসর কাশ্লজ পুর্রাবৃত্ত িয়, হকন্তু "ফার্ন হিল"-এ 

এগুশ্ললা একহট হবশ্লৈষ মমনস্পৈনী স্বিিা ও শসৌন্দশ্লযনর সাশ্লে প্রকাহৈি িশ্লয়শ্লছ। 

উপসংিাশ্লর, "ফার্ন হিল" একহট হর্পুর্ ও মমনস্পৈনী কহবিা যা প্রািবয়স্কিার 

দৃহিশ্লকার্ শেশ্লক শৈৈশ্লবর "স্বর্নযুগ" হফশ্লর শদখার হবশ্বজর্ীর্ অহভজ্ঞিাশ্লক ধারর্ 

কশ্লর। এর সমৃদ্ধ হিিকল্প, সুশ্লরলা ভাষা এবং সরলিা, সময় ও সৃ্মহির গভীর 

অশ্লেষর্ এহটশ্লক হবংৈ ৈিাব্দীর কহবিার একহট হপ্রয় এবং স্থায়ী অংৈ হিশ্লসশ্লব 

স্থার্ কশ্লর হদশ্লয়শ্লছ। 
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Fern Hill – Dylan Thomas ফার্ন হিল – হিলার্ টমাস 

Stanza 1 (প্রেম স্তবক) 

Line 1: Now as I was young and easy under the apple boughs 

বাংলা অেন: এখর্ শযমর্ আহম হছলাম িরুর্ আর স্বিন্দ আশ্লপল গাশ্লছর িাশ্ললর 

হর্শ্লি বযাখযা: কহবিা শুরু িশ্লি এক সৃ্মহিিারর্ হদশ্লয়। বিা িার শৈৈশ্লবর কো 

বলশ্লছর্, যখর্ হিহর্ হছশ্ললর্ িরুর্ এবং জীবর্ হছল সিজ, হিন্তামুি। "আশ্লপল 

গাশ্লছর িাল" একহট গ্রামীর্, ৈান্ত ও প্রাকৃহিক পহরশ্লবশ্লৈর হিি ফুহটশ্লয় শিাশ্লল, 

যা শৈৈশ্লবর সারলয ও সুশ্লখর প্রিীক। 

Line 2: About the lilting house and happy as the grass was 

green, বাংলা অেন: সুর শিালা বাহিহটর িারপাশ্লৈ আর ঘাশ্লসর মশ্লিা সবুজ 

সুখী, বযাখযা: "সুর শিালা বাহি" (lilting house) বাহিহটশ্লক প্রার্বন্ত ও 

আর্ন্দময় সত্তা হিশ্লসশ্লব প্রকাৈ কশ্লর। ঘাশ্লসর সবুজ রশ্লঙর সাশ্লে িার সুশ্লখর 

িুলর্া প্রকৃহির সাশ্লে একাত্মিা এবং িারুশ্লর্যর সজীবিা ও স্বাভাহবক 

আর্ন্দশ্লক হর্শ্লদনৈ কশ্লর। 

Line 3: The night above the dingle starry, বাংলা অেন: উপিযকার 

উপশ্লরর রাি হছল িারায় ভরা, বযাখযা: "হিিল" (dingle) একহট শছাট, 
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বৃক্ষ্শ্লৈাহভি উপিযকা, যা একহট হর্জনর্ ও সুরহক্ষ্ি স্থাশ্লর্র ছহব আেঁশ্লক। িারায় 

ভরা রাশ্লির আকাৈ শৈৈশ্লবর কল্পর্াশ্ললাক ও অপার হবস্ময়শ্লক িুশ্লল ধশ্লর। 

Line 4: Time let me hail and climb বাংলা অেন: সময় আমাশ্লক 

অহভবাদর্ জার্াশ্লি ও আশ্লরাির্ করশ্লি হদশ্লয়হছল বযাখযা: এখাশ্লর্ সময়শ্লক 

একজর্ সিায়ক সত্তা হিশ্লসশ্লব শদখা িশ্লি। হৈশুশ্লিাষ শখলায়, বিা হর্শ্লজশ্লক 

গুরুত্বপূর্ন মশ্লর্ করশ্লির্ ("hail" - অহভবাদর্ জার্াশ্লর্া) এবং কল্পর্ার জগশ্লি 

অবাশ্লধ হবিরর্ ("climb" - আশ্লরাির্) করশ্লির্, সময় শযর্ িাশ্লক শসই 

স্বাধীর্িা হদশ্লয়হছল। 

Line 5: Golden in the heydays of his eyes, বাংলা অেন: িার শিাশ্লখর 

স্বর্নালী হদশ্লর্ শসার্ালী িশ্লয়, বযাখযা: "Golden" (শসার্ালী) ৈব্দহট মূলযবার্, 

উজ্জ্বল ও আর্ন্দময় সময়শ্লক হর্শ্লদনৈ কশ্লর। "িার শিাশ্লখর স্বর্নালী হদর্" বলশ্লি 

সমশ্লয়র শসই পবনশ্লক শবাঝাশ্লর্া িশ্লি যখর্ সময় বিার প্রহি সদয় হছল, অেবা 

হৈশুর শিাশ্লখ সবহকছুই শসার্ালী ও সুন্দর হছল। 

Line 6: And honoured among wagons I was prince of the apple 

towns বাংলা অেন: আর গরুর গাহির মাশ্লঝ সম্মাহর্ি আহম হছলাম আশ্লপল 

ৈিশ্লরর রাজপুি বযাখযা: হৈশুশ্লিাষ কল্পর্ায়, সাধারর্ গরুর গাহিও িার কাশ্লছ 

হবশ্লৈষ মযনাদার বস্তু হছল। শস হর্শ্লজশ্লক "আশ্লপল ৈিশ্লরর রাজপুি" ভাবি, যা 
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িার আত্মহবশ্বাস ও কল্পর্ার অবাধ হবস্তারশ্লক িুশ্লল ধশ্লর। খামারবাহিহটই হছল 

িার রাজত্ব। 

Line 7: And once below a time I lordly had the trees and 

leaves বাংলা অেন: আর একদা সমশ্লয়র অধীশ্লর্ আহম সগশ্লবন অহধকার 

কশ্লরহছলাম গাছপালা আর পািা বযাখযা: "Once below a time" (একদা 

সমশ্লয়র অধীশ্লর্) – "once upon a time" (একদা এক সমশ্লয়) এই পহরহিি 

রূপকোর ঢং-শ্লক একটু বদশ্লল বযবিার করা িশ্লয়শ্লছ, যা শৈৈশ্লবর জাদু ও 

কল্পর্াশ্ললাশ্লকর ইহিি শদয়। শস হর্শ্লজশ্লক প্রকৃহির অহধপহি ("lordly") ভাবি। 

Line 8: Trail with daisies and barley বাংলা অেন: শিইহজ আর বাহলনর 

সাশ্লে পে শিহর করি বযাখযা: গাছপালা, ফুল (শ্লিইহজ) ও ৈসয (বাহলন) িার 

শখলার অংৈ হছল, শযর্ িারা িার হর্শ্লদনশ্লৈ পে শিহর করশ্লছ। প্রকৃহির সাশ্লে 

িার হর্হবি সম্পকন ফুশ্লট ওশ্ল । 

Line 9: Down the rivers of the windfall light. বাংলা অেন: 

অপ্রিযাহৈি আশ্ললার র্দীর ধার শঘেঁশ্লষ। বযাখযা: "উইন্ডফল লাইট" (windfall 

light) বলশ্লি গাশ্লছর ফােঁক হদশ্লয় আসা সূশ্লযনর আশ্ললা বা অপ্রিযাহৈিভাশ্লব 

পাওয়া শসৌভাগযশ্লক শবাঝাশ্লি পাশ্লর। এই আশ্ললা শযর্ র্দীর মশ্লিা বশ্লয় িশ্ললশ্লছ, 

যা এক স্বপ্নময় ও má gico (জাদুকরী) পহরশ্লবৈ সৃহি কশ্লর। 
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Stanza 2 (হদ্বিীয় স্তবক) 

Line 10: And as I was green and carefree, famous among the 

barns বাংলা অেন: আর যখর্ আহম হছলাম সবুজ ও হিন্তামুি, শগালাঘরগুশ্ললার 

মশ্লধয হবখযাি বযাখযা: "সবুজ" এখাশ্লর্ িারুর্য, অর্হভজ্ঞিা এবং প্রকৃহির সাশ্লে 

একাত্মিার প্রিীক। শস হছল হিন্তামুি এবং িার হর্শ্লজর জগশ্লি 

(শ্লগালাঘরগুশ্ললার মশ্লধয) শস হছল পহরহিি ও গুরুত্বপূর্ন। 

Line 11: About the happy yard and singing as the farm was 

home, বাংলা অেন: সুখী উশ্ল ার্টার িারপাশ্লৈ আর গার্ গাইিাম শযর্ 

খামারবাহিটাই ঘর, বযাখযা: খামাশ্লরর উশ্ল ার্ িার আর্শ্লন্দর শকন্দ্র হছল। শস গার্ 

গাইি, কারর্ খামারবাহিহট শকবল একহট বাসস্থার্ হছল র্া, বরং শসহট হছল 

িার প্রকৃি "ঘর" – ভাশ্ললাবাসা ও হর্রাপত্তার স্থার্। 

Line 12: In the sun that is young once only, বাংলা অেন: শসই 

সূযনাশ্ললাশ্লক যা জীবশ্লর্ একবারই িরুর্ োশ্লক, বযাখযা: শৈৈশ্লবর সূযন শযর্ হির 

িরুর্, যা আর কখশ্লর্া হফশ্লর আশ্লস র্া। এহট শৈৈশ্লবর অর্র্যিা ও 

ক্ষ্র্স্থায়ীশ্লত্বর ইহিি শদয়। 

Line 13: Time let me play and be বাংলা অেন: সময় আমাশ্লক শখলশ্লি 

ও িশ্লি হদশ্লয়হছল বযাখযা: আবারও সময়শ্লক এক উদার সত্তা হিশ্লসশ্লব শদখাশ্লর্া 
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িশ্লয়শ্লছ, শয িাশ্লক অবাশ্লধ শখলশ্লি এবং হর্শ্লজর মশ্লিা কশ্লর শবশ্লি উ শ্লি 

হদশ্লয়শ্লছ। 

Line 14: Golden in the mercy of his means, বাংলা অেন: িার 

উপাশ্লয়র করুর্ায় শসার্ালী, বযাখযা: সমশ্লয়র দয়ায় বা অরু্গ্রশ্লি িার জীবর্ হছল 

"শ্লসার্ালী" বা আর্ন্দময়। শস সমশ্লয়র শখলার পুিুল িশ্ললও, িখর্ িা হছল 

সুশ্লখর। 

Line 15: And green and golden I was huntsman and herdsman, 

the calves বাংলা অেন: আর সবুজ ও শসার্ালী আহম হছলাম হৈকারী ও 

পশুপালক, বাছুরগুশ্ললা বযাখযা: "সবুজ ও শসার্ালী" িারুর্য ও সুশ্লখর প্রিীক। 

শস হর্শ্লজশ্লক কখশ্লর্া হৈকারী, কখশ্লর্া পশুপালক ভাবি – এগুশ্ললা িার কাল্পহর্ক 

ও বীরত্বপূর্ন শখলার অংৈ। 

Line 16: Sang to my horn, the foxes on the hills barked clear 

and cold, বাংলা অেন: আমার হৈঙার সুশ্লর গাইি, পািাশ্লির শৈয়াশ্ললরা িাকি 

পহরষ্কার ও ৈীিলভাশ্লব, বযাখযা: িার কল্পর্ায়, বাছুরগুশ্ললাও িার হৈঙার সুশ্লর 

সািা হদি। প্রকৃহির প্রহিহট উপাদার্, এমর্হক শৈয়াশ্ললর িাকও িার শখলার 

অংৈ িশ্লয় উ ি, যা িার িারপাশ্লৈর জগশ্লির সাশ্লে িার গভীর সংশ্লযাগ হর্শ্লদনৈ 

কশ্লর। 
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Line 17: And the sabbath rang slowly বাংলা অেন: আর হবিামবাশ্লরর 

ঘণ্টা বাজি ধীশ্লর ধীশ্লর বযাখযা: "সযাবাে" বা হবিামবাশ্লরর ঘণ্টা সিাশ্লির শৈষ 

এবং এক ধরশ্লর্র পহবি ও ৈান্ত সময়শ্লক হর্শ্লদনৈ কশ্লর। এহট শৈৈশ্লবর ধীর, 

অলস সময়প্রবাশ্লিরও প্রিীক। 

Line 18: In the pebbles of the holy streams. বাংলা অেন: পহবি 

ঝর্নার রু্হিপােশ্লরর মশ্লধয। বযাখযা: ঝর্না এবং িার রু্হিপােরগুশ্ললা শযর্ পহবি, 

যা শৈৈশ্লবর হর্ষ্পাপ ও পহবি দৃহিশ্লক প্রহিফহলি কশ্লর। প্রকৃহি এখাশ্লর্ প্রায় 

ধমনীয় মহিমায় উদ্ভাহসি। 

Stanza 3 (িৃিীয় স্তবক) 

Line 19: All the sun long it was running, it was lovely, the hay 

বাংলা অেন: সারাহদর্ ধশ্লর এটা ছুটহছল, এটা হছল মশ্লর্ারম, খশ্লির গাদা বযাখযা: 

শৈৈশ্লবর হদর্গুশ্ললা হছল শদৌিঝােঁপ আর আর্শ্লন্দ পহরপূর্ন। খশ্লির গাদা, যা 

গ্রামীর্ জীবশ্লর্র অংৈ, িাও হছল িার কাশ্লছ সুন্দর ও শখলার উপাদার্। 

Line 20: Fields high as the house, the tunes from the 

chimneys, it was air বাংলা অেন: মা গুশ্ললা বাহির মশ্লিা উেঁিু, হিমহর্ শেশ্লক 

আসা সুর, এটা হছল বািাস বযাখযা: হৈশুর শিাশ্লখ খশ্লির মা গুশ্ললা বাহির মশ্লিা 
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হবৈাল। হিমহর্ শেশ্লক শবর িওয়া শধােঁয়া বা ৈব্দও িার কাশ্লছ সুশ্লরর মশ্লিা 

শৈার্ায়। বািাস হছল িার শখলার সিী। 

Line 21: And playing, lovely and watery বাংলা অেন: আর শখলা, 

মশ্লর্ারম ও জলীয় বযাখযা: শখলা হছল িার জীবশ্লর্র মূল অংৈ, যা হছল 

মশ্লর্ারম। "জলীয়" (watery) ৈব্দহট িরলিা, সজীবিা বা স্বশ্লপ্নর মশ্লিা 

অবস্থাশ্লক শবাঝাশ্লি পাশ্লর। 

Line 22: And fire green as grass. বাংলা অেন: আর ঘাশ্লসর মশ্লিা সবুজ 

আগুর্। বযাখযা: এহট একহট ৈহিৈালী ও অদু্ভি হিিকল্প। আগুর্ সাধারর্ি লাল 

বা কমলা িয়, হকন্তু এখাশ্লর্ িা ঘাশ্লসর মশ্লিা সবুজ, যা প্রকৃহির সজীবিা ও 

অস্বাভাহবক, জাদুকরী শসৌন্দশ্লযনর প্রিীক। এহট শৈৈশ্লবর কল্পর্াপ্রবর্ দৃহিশ্লকও 

হর্শ্লদনৈ কশ্লর, শযখাশ্লর্ সাধারর্ হজহর্সও অসাধারর্ িশ্লয় ওশ্ল । 

Line 23: And nightly under the simple stars বাংলা অেন: আর প্রহি 

রাশ্লি সরল িারাশ্লদর হর্শ্লি বযাখযা: রাশ্লির আকাৈ হছল সরল ও সুন্দর, িারায় 

পূর্ন। এহট শৈৈশ্লবর হর্মনলিা ও প্রকৃহির হবৈালশ্লত্বর প্রহি হৈশুর হবস্ময়শ্লক 

িুশ্লল ধশ্লর। 

Line 24: As I rode to sleep the owls were bearing the farm 

away, বাংলা অেন: যখর্ আহম ঘুমাশ্লি শযিাম শপেঁিারা শযর্ খামারবাহিহট 
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উহিশ্লয় হর্শ্লয় শযি, বযাখযা: ঘুশ্লমর মশ্লধয িার কল্পর্া আরও সহক্রয় িশ্লয় উ ি। 

শপেঁিারা শযর্ খামারবাহিশ্লক দূশ্লর হর্শ্লয় যাশ্লি – এহট স্বপ্ন ও বাস্তবিার হমির্ 

এবং হদশ্লর্র কমনকাণ্ড শেশ্লক হবহিন্ন িশ্লয় ঘুশ্লমর রাশ্লজয প্রশ্লবৈশ্লক শবাঝায়। 

Line 25: All the moon long I heard, blessed among stables, the 

nightjars বাংলা অেন: সারা িােঁদ জুশ্লি আহম শুর্িাম, আস্তাবশ্ললর মশ্লধয 

আৈীবনাহদি, রািিরা পাহখরা বযাখযা: িােঁদর্ী রাশ্লি শস আস্তাবশ্ললর হর্রাপদ 

আিশ্লয় শেশ্লক রািিরা পাহখশ্লদর িাক শুর্ি। "আৈীবনাহদি" ৈব্দহট িার 

সুরহক্ষ্ি ও সুখী অবস্থাশ্লক হর্শ্লদনৈ কশ্লর। 

Line 26: Flying with the ricks, and the horses বাংলা অেন: খশ্লির 

গাদার সাশ্লে উিশ্লছ, আর শঘািাগুশ্ললা বযাখযা: িার কল্পর্ায় রািিরা পাহখরা 

খশ্লির গাদার সাশ্লে উিশ্লছ – এহট একহট স্বহপ্নল ও পরাবাস্তব হিি। 

শঘািাগুশ্ললাও এই রাশ্লির দৃশ্লৈযর অংৈ। 

Line 27: Flashing into the dark. বাংলা অেন: অন্ধকাশ্লরর মশ্লধয ঝলশ্লস 

উ শ্লছ। বযাখযা: অন্ধকাশ্লর শঘািাগুশ্ললার আকহস্মক র্িািিা বা িকিশ্লক িামিা 

আশ্ললার ঝলকাহর্র মশ্লিা মশ্লর্ িশ্লিা, যা রাশ্লির রিসযময়িা ও শসৌন্দযন বৃহদ্ধ 

কশ্লর। 

Stanza 4 (িিুেন স্তবক) 
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Line 28: And then to awake, and the farm like a wanderer 

white বাংলা অেন: আর িারপর শজশ্লগ ও া, আর খামারবাহিহট এক সাদা 

পহরব্রাজশ্লকর মশ্লিা বযাখযা: সকালশ্লবলা ঘুম শেশ্লক শজশ্লগ ও া। শভাশ্লরর আশ্ললায় 

বা কুয়াৈায় শমািা খামারবাহিশ্লক একজর্ সাদা শপাৈাক পহরহিি পহরব্রাজশ্লকর 

মশ্লিা মশ্লর্ িশ্লি, শয র্িুর্ কশ্লর হফশ্লর এশ্লসশ্লছ। 

Line 29: With the dew, come back, the cock on his shoulder: it 

was all বাংলা অেন: হৈহৈর শমশ্লখ, হফশ্লর এশ্লসশ্লছ, িার কােঁশ্লধ শমারগ: এটা হছল 

সবই বযাখযা: হৈহৈরহসি খামার শযর্ সশ্লিজ িশ্লয় হফশ্লর এশ্লসশ্লছ। শমারশ্লগর 

িাক শভাশ্লরর আগমর্ শঘাষর্া করশ্লছ। এই সবহকছুই শৈৈশ্লবর শির্া জগশ্লির 

অংৈ। 

Line 30: Shining, it was Adam and maiden. বাংলা অেন: উজ্জ্বল, এটা 

হছল আদম আর কুমারী। বযাখযা: সবহকছু উজ্জ্বল ও র্িুর্ মশ্লর্ িশ্লি। "আদম 

আর কুমারী" বাইশ্লবশ্ললর আহদ মার্ব-মার্বীর অরু্ষি, যা হর্ষ্পাপিা, আহদমিা 

এবং এক র্িুর্, হর্খুেঁি জগশ্লির সূির্াশ্লক হর্শ্লদনৈ কশ্লর। ফার্ন হিল শযর্ এক 

স্বশ্লগনাদযার্। 

Line 31: The sky gathered again বাংলা অেন: আকাৈ আবার জমাট 

বােঁধল বযাখযা: হদশ্লর্র আকাৈ আবার শিহর িশ্ললা, র্িুর্ হদশ্লর্র সূির্া। 
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Line 32: And the sun grew round that very day. বাংলা অেন: আর 

সূযন শসহদর্ই শগাল িশ্লয় উ ল। বযাখযা: প্রহিহট হদর্ই শযর্ র্িুর্ কশ্লর শুরু 

িশ্লি, সূযন শযর্ হবশ্লৈষভাশ্লব শসই হদশ্লর্র জর্যই উহদি িশ্লি। এহট শৈৈশ্লবর 

প্রহিহট হদশ্লর্র র্িুর্ত্ব ও িাৎপযনশ্লক িুশ্লল ধশ্লর। 

Line 33: So it must have been after the birth of the simple 

light বাংলা অেন: িাই এটা হর্শ্চয়ই ঘশ্লটহছল সরল আশ্ললার জশ্লের পশ্লর 

বযাখযা: এই স্বগনীয় অরু্ভূহি শযর্ সৃহির শুরু বা প্রেম আশ্ললার উদ্ভশ্লবর মশ্লিাই 

শমৌহলক ও পহবি। "সরল আশ্ললা" হর্ষ্পাপিা ও শমৌহলকশ্লত্বর প্রিীক। 

Line 34: In the first, spinning place, the spellbound horses 

walking warm বাংলা অেন: প্রেম, ঘূর্নায়মার্ স্থাশ্লর্, মন্ত্রমুগ্ধ শঘািাগুশ্ললা 

উষ্ণভাশ্লব িােঁটশ্লছ বযাখযা: "প্রেম, ঘূর্নায়মার্ স্থার্" বলশ্লি পৃহেবী বা সৃহিজগশ্লির 

আহদ অবস্থাশ্লক শবাঝাশ্লর্া িশ্লি পাশ্লর। শঘািাগুশ্ললাও শযর্ এই জাদুকরী 

পহরশ্লবশ্লৈ মন্ত্রমুশ্লগ্ধর মশ্লিা আিরর্ করশ্লছ। 

Line 35: Out of the whinnying green stable বাংলা অেন: িাকশ্লি 

োকা সবুজ আস্তাবল শেশ্লক বযাখযা: আস্তাবলহটও শযর্ জীবন্ত ("িাকশ্লি োকা") 

এবং প্রকৃহির অংৈ ("সবুজ")। এই আস্তাবল শেশ্লক শঘািাগুশ্ললা শবহরশ্লয় 

আসশ্লছ। 
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Line 36: On to the fields of praise. বাংলা অেন: প্রৈংসার মাশ্ল । বযাখযা: 

মা গুশ্ললা শযর্ ঈশ্বশ্লরর বা প্রকৃহির প্রৈংসায় মুখর, অেবা শসগুশ্ললা এিটাই 

সুন্দর শয প্রৈংসার শযাগয। এহট শৈৈশ্লবর জগশ্লির প্রহি গভীর মুগ্ধিা ও 

কৃিজ্ঞিা প্রকাৈ কশ্লর। 

Stanza 5 (পঞ্চম স্তবক) 

Line 37: And honoured among foxes and pheasants by the gay 

house বাংলা অেন: আর শৈয়াল ও বর্শ্লমারগশ্লদর মশ্লধয সম্মাহর্ি আর্ন্দময় 

বাহিহটর দ্বারা বযাখযা: শস শকবল গরুর গাহির মশ্লধযই র্য়, বর্যপ্রার্ীশ্লদর 

(শ্লৈয়াল, বর্শ্লমারগ) কাশ্লছও সম্মাহর্ি শবাধ করি। "আর্ন্দময় বাহি" (gay 

house) আবার বাহিহটর প্রার্বন্তিাশ্লক হর্শ্লদনৈ কশ্লর। 

Line 38: Under the new made clouds and happy as the heart 

was long, বাংলা অেন: র্িুর্ শিহর শমশ্লঘর হর্শ্লি আর হৃদয় যিহদর্ িাইি 

িিহদর্ সুখী, বযাখযা: প্রহিহট হদর্ই শযর্ আকাৈ র্িুর্ শমশ্লঘ শসশ্লজ উ শ্লছ। 

িার সুখ হছল অফুরন্ত, হৃদশ্লয়র বাসর্ার মশ্লিাই দীঘন। 

Line 39: In the sun born over and over, বাংলা অেন: শসই সূযনাশ্ললাশ্লক 

যা বারবার জে হর্হিল, বযাখযা: প্রহিহদর্ র্িুর্ কশ্লর সূযন উ শ্লছ, যা শৈৈশ্লবর 

হদর্গুশ্ললার পুর্রাবৃত্ত সুখ ও র্িুর্ আৈার প্রিীক। 
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Line 40: I ran my heedless ways, বাংলা অেন: আহম আমার শবপশ্লরায়া 

পশ্লে শদৌশ্লিহছ, বযাখযা: শস হছল শবপশ্লরায়া, কারর্ শৈৈশ্লব শকাশ্লর্া ভয় বা 

পহরর্হির হিন্তা োশ্লক র্া। শস হর্শ্লজর খুহৈমশ্লিা জীবর্যাপর্ করি। 

Line 41: My wishes raced through the house high hay বাংলা 

অেন: আমার ইশ্লিরা বাহির উেঁিু খশ্লির গাদার মশ্লধয হদশ্লয় ছুশ্লট শযি বযাখযা: িার 

ইিাগুশ্ললা হছল অবাধ ও দ্রুিগামী, খশ্লির গাদার মশ্লিা উেঁিু ও কল্পর্াসমৃদ্ধ। 

Line 42: And nothing I cared, at my sky blue trades, that time 

allows বাংলা অেন: আর আহম শকাশ্লর্া হকছুরই পশ্লরায়া কহরহর্, আমার আকাৈী 

র্ীল বযবসায়, শয সময় অরু্মহি শদয় বযাখযা: "আকাৈী র্ীল বযবসা" (sky blue 

trades) িার স্বপ্নময়, কাল্পহর্ক কাজগুশ্ললাশ্লক হর্শ্লদনৈ কশ্লর। শস শকাশ্লর্া 

হকছুরই পশ্লরায়া করি র্া, কারর্ সময় িখর্ িার প্রহি সদয় হছল এবং িাশ্লক 

এই স্বাধীর্িা হদশ্লয়হছল। 

Line 43: In all his tuneful turning so few and such morning 

songs বাংলা অেন: িার সমস্ত সুশ্লরলা আবিনশ্লর্ এি অল্প এবং এমর্ সকাশ্ললর 

গার্ বযাখযা: সমশ্লয়র সুশ্লরলা গহিশ্লি (tuneful turning) শৈৈশ্লবর সকাশ্ললর 

গার্গুশ্ললা (আর্শ্লন্দর মুিূিন) সংখযায় খুব কম এবং দ্রুি িশ্লল যায় – এহট বয়স্ক 

কহবর উপলহি। 

https://grihopathshala.com/
https://grihopathshala.com/


 

https://grihopathshala.com/ 

Line 44: Before the children green and golden বাংলা অেন: সবুজ ও 

শসার্ালী হৈশুশ্লদর আশ্লগ বযাখযা: শৈৈশ্লবর সবুজ (িারুর্য) ও শসার্ালী (সুখ) 

হদর্গুশ্ললা খুব দ্রুি ফুহরশ্লয় যায়। 

Line 45: Follow him out of grace. বাংলা অেন: িাশ্লক অরু্সরর্ কশ্লর 

করুর্া শেশ্লক শবহরশ্লয় যায়। বযাখযা: হৈশুরা সমশ্লয়র হপছু হপছু শসই স্বগনীয় অবস্থা 

বা "করুর্া" (grace) শেশ্লক শবহরশ্লয় আশ্লস। শৈৈশ্লবর হর্ষ্পাপিা ও সুরক্ষ্া 

সমশ্লয়র সাশ্লে সাশ্লে িাহরশ্লয় যায়। 

Stanza 6 (ষষ্ঠ স্তবক) 

Line 46: Nothing I cared, in the lamb white days, that time 

would take me বাংলা অেন: আহম শকাশ্লর্া হকছুরই পশ্লরায়া কহরহর্, 

শমষৈাবশ্লকর মশ্লিা সাদা হদর্গুশ্ললাশ্লি, শয সময় আমাশ্লক হর্শ্লয় যাশ্লব বযাখযা: 

"শমষৈাবশ্লকর মশ্লিা সাদা হদর্" (lamb white days) শৈৈশ্লবর িরম 

হর্ষ্পাপিা ও পহবিিাশ্লক হর্শ্লদনৈ কশ্লর। িখর্ শস ভাশ্লবহর্ শয সময় িাশ্লক এই 

অবস্থা শেশ্লক দূশ্লর হর্শ্লয় যাশ্লব। 

Line 47: Up to the swallow thronged loft by the shadow of my 

hand, বাংলা অেন: শসায়াশ্ললা পাহখশ্লি পূর্ন হিশ্ললশ্লকা ায় আমার িাশ্লির ছায়া 

হদশ্লয়, বযাখযা: সময় িাশ্লক শযর্ িাি ধশ্লর (আমার িাশ্লির ছায়া হদশ্লয়) उंच 
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হিশ্ললশ্লকা ার হদশ্লক হর্শ্লয় যাশ্লি, শযখাশ্লর্ শসায়াশ্ললা পাহখরা হভি কশ্লর। এহট 

শৈৈব শেশ্লক দূশ্লর, আরও অহভজ্ঞ হকন্তু সম্ভবি হর্ুঃসি এক ভহবষযশ্লির হদশ্লক 

যািার ইহিি। 

Line 48: In the moon that is always rising, বাংলা অেন: শসই িােঁশ্লদ যা 

সবসময় উ শ্লছ, বযাখযা: িােঁদ শযমর্ প্রহিহদর্ ওশ্ল , শিমহর্ সময়ও বশ্লয় িশ্লল 

হর্রন্তর। 

Line 49: Nor that riding to sleep বাংলা অেন: র্া এটাও (পশ্লরায়া 

কহরহর্) শয ঘুমাশ্লি যাওয়ার সময় বযাখযা: শস এটাও হিন্তা কশ্লরহর্ শয িার 

প্রহিহট রাশ্লির ঘুম িাশ্লক শৈৈব শেশ্লক আরও দূশ্লর হর্শ্লয় যাশ্লি। 

Line 50: I should hear him fly with the high fields বাংলা অেন: 

আমার শৈার্া উহিি হছল শস উেঁিু মা গুশ্ললার সাশ্লে উিশ্লছ বযাখযা: িার শবাঝা 

উহিি হছল শয সময় (him) উেঁিু মা গুশ্ললার (শৈৈশ্লবর সৃ্মহির) সাশ্লে হমহলশ্লয় 

যাশ্লি বা অদৃৈয িশ্লয় যাশ্লি। এখাশ্লর্ প্রেমবার সমশ্লয়র সহক্রয় ভূহমকা এবং 

িার িশ্লল যাওয়ার ইহিি স্পি িয়। 

Line 51: And wake to the farm forever fled from the childless 

land. বাংলা অেন: আর শজশ্লগ উ ব এমর্ এক খামাশ্লর যা হৈশুইর্ ভূহম শেশ্লক 

হিরিশ্লর পাহলশ্লয়শ্লছ। বযাখযা: এহট পহরর্ি বয়শ্লসর উপলহি। শস এমর্ এক 
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সমশ্লয় শজশ্লগ উ শ্লব যখর্ শৈৈশ্লবর শসই খামারবাহি আর োকশ্লব র্া, কারর্ শস 

হর্শ্লজই আর হৈশু র্য়। "হৈশুইর্ ভূহম" (childless land) প্রািবয়স্কিার র্ীরস 

জগিশ্লক হর্শ্লদনৈ কশ্লর। 

Line 52: Oh as I was young and easy in the mercy of his 

means, বাংলা অেন: ওি, যখর্ আহম িরুর্ ও িার উপাশ্লয়র করুর্ায় স্বিন্দ 

হছলাম, বযাখযা: কহবিার শুরুর লাইশ্লর্র পুর্রাবৃহত্ত, হকন্তু এবার এক গভীর 

হবষণ্ণিা ও উপলহির সাশ্লে। শস সমশ্লয়র করুর্ায় সুখী হছল, হকন্তু শসই করুর্া 

হছল ক্ষ্র্স্থায়ী। 

Line 53: Time held me green and dying বাংলা অেন: সময় আমাশ্লক 

সবুজ ও মরর্াপন্ন কশ্লর ধশ্লরহছল বযাখযা: এহট কহবিার সবশ্লিশ্লয় গুরুত্বপূর্ন 

লাইর্গুশ্ললার একহট। যখর্ শস হছল "সবুজ" (িরুর্, অর্হভজ্ঞ), িখর্ই শস 

অজাশ্লন্ত "মরর্াপন্ন" (dying) হছল – অেনাৎ, িার শৈৈব ধীশ্লর ধীশ্লর শৈষ িশ্লয় 

যাহিল, শস মৃিুযর হদশ্লক এক ধাপ এহগশ্লয় যাহিল। সময় একই সাশ্লে জীবর্ ও 

মৃিুযর হর্য়ন্ত্রক। 

Line 54: Though I sang in my chains like the sea. বাংলা অেন: 

যহদও আহম সাগশ্লরর মশ্লিা আমার ৈৃঙ্খশ্লল গার্ গাইিাম। বযাখযা: "ৈৃঙ্খল" 

িশ্ললা সমশ্লয়র সীমাবদ্ধিা, হর্য়হি বা প্রািবয়স্ক জীবশ্লর্র দাহয়ত্ব। এিহকছুর 

পশ্লরও, শস সাগশ্লরর মশ্লিা গার্ গাইি – সাগর শযমর্ িার সীমার মশ্লধয শেশ্লকও 
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গজনর্ কশ্লর ও ছন্দ শিহর কশ্লর, শিমহর্ শসও জীবশ্লর্র কহ র্ বাস্তবিার মশ্লধযও 

সৃহিৈীলিা ও আর্শ্লন্দর প্রকাৈ খুেঁশ্লজ হর্ি। এহট কহবর শৈহল্পক সত্তার এক 

ৈহিৈালী শঘাষর্া। 

কহবিাহট শৈৈশ্লবর আর্ন্দ, স্বাধীর্িা ও কল্পর্ার জগশ্লির এক প্রার্বন্ত হিি 

িুশ্লল ধশ্লর এবং একই সাশ্লে সমশ্লয়র অহর্বাযন প্রবাি ও শৈৈশ্লবর হর্ষ্পাপিা 

িারাশ্লর্ার শবদর্াশ্লক প্রকাৈ কশ্লর। 

 

 

"ফার্ন হিল" কহবিার সারসংশ্লক্ষ্প: 

হিলার্ টমাশ্লসর "ফার্ন হিল" একহট র্স্টালহজক এবং গীহিকহবিা যা বিার 

শৈৈশ্লবর আর্ন্দময় হদর্গুশ্ললার সৃ্মহিিারর্ কশ্লর, যা হিহর্ িার কাহকমার 

খামারবাহি "ফার্ন হিল"-এ কাহটশ্লয়হছশ্ললর্। কহবিাহট শৈৈশ্লবর হর্ষ্পাপিা, অবাধ 

স্বাধীর্িা এবং প্রকৃহির সাশ্লে এক গভীর একাত্মিার হিি ফুহটশ্লয় শিাশ্লল। 

কহবিার শুরুশ্লি, বিা হর্শ্লজশ্লক "িরুর্ ও সিজ" ("young and easy") 

হিশ্লসশ্লব বর্নর্া কশ্লরর্, শযখাশ্লর্ খামারবাহি এবং িার িারপাশ্লৈর প্রকৃহি হছল 

িার শখলার জগৎ। হিহর্ হর্শ্লজশ্লক "আশ্লপল ৈিশ্লরর রাজপুি" ("prince of 

the apple towns") ভাবশ্লির্ এবং সময়শ্লক এক দয়ালু সত্তা হিশ্লসশ্লব 
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শদখশ্লির্ শয িাশ্লক িার শসার্ালী হদর্গুশ্ললাশ্লি অবাশ্লধ শখলশ্লি হদি। হদর্গুশ্ললা 

হছল "সবুজ ও শসার্ালী" ("green and golden"), যা িারুর্য, আর্ন্দ এবং 

প্রকৃহির সজীবিার প্রিীক। িার কল্পর্া হছল অবাধ, এবং হিহর্ হর্শ্লজশ্লক 

হৈকারী ও পশুপালশ্লকর ভূহমকায় শদখশ্লির্, শযখাশ্লর্ প্রকৃহি িার ইিার প্রহি 

সািা হদি। 

কহবিা যি অগ্রসর িয়, সমশ্লয়র অহর্বাযন প্রবাি এবং শৈৈশ্লবর ক্ষ্র্স্থায়ীশ্লত্বর 

একহট সূক্ষ্ম সুর ধ্বহর্ি িশ্লি োশ্লক। যহদও হৈশু বিা িখর্ এহট উপলহি 

করশ্লি পাশ্লরর্হর্, পহরর্ি বয়শ্লসর বিা বুঝশ্লি পাশ্লরর্ শয শসই আর্ন্দময় 

হদর্গুশ্ললা হিরস্থায়ী হছল র্া। রাশ্লির আগমর্ এবং শপেঁিাশ্লদর খামারবাহি "উহিশ্লয় 

হর্শ্লয় যাওয়া"র মশ্লিা হিিকল্পগুশ্ললা এই আসন্ন হবদাশ্লয়র ইহিি শদয়। 

কহবিার শৈষ হদশ্লক, বিা স্পিভাশ্লব স্বীকার কশ্লরর্ শয শৈৈশ্লবর শসই 

"শ্লমষৈাবশ্লকর মশ্লিা সাদা হদর্গুশ্ললাশ্লি" ("lamb white days") হিহর্ 

সমশ্লয়র ক্ষ্মিা সম্পশ্লকন অজ্ঞ হছশ্ললর্। হিহর্ উপলহি কশ্লরর্ শয সময় িাশ্লক 

শসই স্বগনীয় অবস্থা শেশ্লক দূশ্লর হর্শ্লয় যাহিল। িূিান্ত স্তবশ্লক, হিহর্ শবদর্ার 

সাশ্লে বশ্ললর্ শয যখর্ হিহর্ "িরুর্ ও সিজ" হছশ্ললর্, "সময় িাশ্লক সবুজ ও 

মরর্াপন্ন কশ্লর ধশ্লরহছল" ("Time held me green and dying")। এর অেন 

িশ্ললা, শৈৈশ্লবর সজীবিার মশ্লধযই িার হর্ষ্পাপিার মৃিুয এবং সমশ্লয়র ৈৃঙ্খশ্লল 

আবদ্ধ িওয়ার প্রহক্রয়া িলহছল। কহবিাহট এই উপলহির সাশ্লে শৈষ িয় শয, 
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যহদও হিহর্ এখর্ সমশ্লয়র "ৈৃঙ্খশ্লল" আবদ্ধ, িবুও হিহর্ "সাগশ্লরর মশ্লিা" গার্ 

শগশ্লয় যার্, যা জীবশ্লর্র কি ও সীমাবদ্ধিার মাশ্লঝও শৈহল্পক সৃহিৈীলিা এবং 

মার্বাত্মার অদমযিার প্রিীক। 

সংশ্লক্ষ্শ্লপ, "ফার্ন হিল" শৈৈশ্লবর িারাশ্লর্া স্বশ্লগনর প্রহি একহট ৈহিৈালী ও 

আশ্লবগপূর্ন িদ্ধাঞ্জহল, যা আর্ন্দ ও হবষাশ্লদর এক হমি অরু্ভূহি প্রকাৈ কশ্লর – 

শৈৈশ্লবর জাদুকরী মুিূিনগুশ্ললার সৃ্মহি এবং শসই সমশ্লয়র অহর্বাযন সমাহির জর্য 

শৈাক। 

 

Summary of "Fern Hill" 

Dylan Thomas's "Fern Hill" is a nostalgic and lyrical poem 

that reminisces about the speaker's joyful childhood days 

spent at his aunt's farm, "Fern Hill." The poem vividly 

portrays the innocence of childhood, unfettered freedom, and 

a profound connection with nature. 

At the beginning of the poem, the speaker describes himself 

as "young and easy," where the farmhouse and its 

surrounding nature were his playground. He considered 
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himself the "prince of the apple towns," viewing Time as a 

benevolent entity that allowed him to play freely during his 

golden days. These days were "green and golden," symbolizing 

youth, joy, and the vibrancy of nature. His imagination was 

boundless, and he saw himself in the roles of a huntsman and 

a herdsman, with nature responding to his will. 

As the poem progresses, a subtle undertone of the inevitable 

passage of time and the transience of childhood begins to 

emerge. Although the child speaker did not realize it then, the 

adult speaker understands that those blissful days were not 

eternal. Imagery such as the coming of night and owls 

"bearing the farm away" hints at this impending departure. 

Towards the end of the poem, the speaker explicitly 

acknowledges his ignorance of Time's power during those 

"lamb white days" of childhood. He realizes that Time was 

leading him away from that idyllic state. In the final stanza, 

he poignantly states that while he was "young and easy," 

"Time held me green and dying." This signifies that even 
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amidst the vibrancy of youth, the death of his innocence and 

the process of being bound by Time's chains were already 

underway. The poem concludes with the realization that 

although he is now in Time's "chains," he still sings "like the 

sea," symbolizing artistic creativity and the indomitable 

human spirit amidst life's hardships and limitations. 

In essence, "Fern Hill" is a powerful and emotional tribute to 

the lost paradise of childhood, expressing a bittersweet blend 

of joy for the magical moments of youth and sorrow for their 

inevitable end. 

 

https://grihopathshala.com/
https://grihopathshala.com/

